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«ВАН АЛАЧИР ГЬАРАЙ» ФИЛЬМДИЗ 
1000000 КАСДИ КИЛИГНАВА

Вичи кхьенвай сценаридин бинедаллаз Седакъ-
ет Керимовади чIугунвай «Ван алачир гьарай» 
фильмдиз YouTube-да 1000000 касди килигнава. 
Диде-бубайри гадарнавай аялрикайни веледри 
рикIелай алуднавай хайибурукай ихтилатзавай и 
фильмди килигайбуруз кIевелай эсернавайди филь-
мдин кIаникай чапнавай агъзурралди коммента-
рийрай хъсандиз кьатIуз жезва. «Самур» газет 
кIелзавайбурун тIалабуналди чна агъадихъ са 
шумуд баян гузва.

Вилерал накъвар алаз килигна за фильмдиз. 
РикI атIана зи ана кьиле фейи крари. Ихьтин къ-
адирсуз веледар яраб гьикI арадиз къвезватIа? 
Хъсан тербия гудай фильм я. Сагърай вун, Седакъет 
Керимова, ихьтин фильмаяр чIугуна инсанриз 
тербия гузвай.

Ибрагьим Гьасанов

Зун кьве хцин диде я. Яраб Аллагь зи рух-
вайривайни зун икьван регьятдиз рикIелай 
алудиз жеда жал? За гайи нек гьарам жедачни 
абуруз? Гьар гьикI ятIани, и фильмдилай кьу-
лухъ за жуван пакагьан йикъакай фагьумзава. 
Кьулухъ пул вегьизва гила за, пака вуч жедатIа 
низ чида? Садазни муьгьтеж тахьун патал жу-
ваз шийи-кепек хьайитIа хъсан я.

Гуьлжагьан Абдуллаева

Гьикьван чIехи рикI авай дишегьли я Са-
рият. Вич веледри гадарнаватIани, кьве 
етимдиз аявалзава. Фильмдин эхирда ам Сэ-
нуберни Теймур галаз хъфидайла зун угьу-
яр ягъиз шехьна. За жуван уьмуьрда икьван 
таъсирлу фильмдиз килигайди туш. Чан 
сагърай Седакъет ханумдин, ихьтин дерин 
манайрин фильмайралди чи рикIера къени 
цIирер цазвай.

Гьейбат Дуьгуьшов

 «Ван алачир гьарай»диз за исятда килиг-
на куьтягьнава. Инсан вич бахтлу хьайила 
бахтсузбурукай хабар кьадач лугьуда. Зун 
Аллагьдилай рази я хьи, зи кьуд велед-
ни къадир чидай, диде-бубадин зегьметар 
квадар тийидайбур я. Зун гъуьлуьхъ галаз 
санал хуьре яшамиш жезва. Аялар Бакуда 
чпин хизанрихъ галаз ава. Ингье ахьтин 
сувар жеч хьи, абур вири хтана кIвал шад 
ванерив ацIур тавурай. Абур рикIел гъиз 
жува-жуваз суал гузва за: Белки Сарията 
вичин веледриз тербия гудайла са гьинал 
ятIани галайвал авунвач?   Жуван ивидикай 
тир веледар икьван къайи хьун мумкин туш 
эхир. Завай хьайитIа, режиссердиз гьа и кар 
агакьариз кIанзава.

Эфризат Мурадханова

И фильмдиз за «İctimai» телевиденидин 
экрандай килигна. «Оскар» премиядиз лайихлу 
фильм я. Халисан тербия гудай, инсанрин гьис-
серал звал гъидай, абурув фагьумиз тадай ихь-

тин фильмаяр гьайиф хьи, тIимил чIугва-
зва. Заз рикIин сидкьидай фильм арадиз 
гъайибуруз сагърай лугьуз кIанзава. Чи 
экранар гьакIан, метлебсуз передачайрив 
ацIанвай къенин юкъуз ихьтин фильмай-

рин къимет чир жезва. 
Рашид Гуьлалиев
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ВАН АВУНА

И мукьвара чун са мехъе-
рик галай. Бакуда кIвалахза-

вай, тIвар-ван авай са кцIарвиди ви-
чин мукьва-кьилийрин, хайибурун, 
ярар-дустарин чIехи паяр районда 
яшамиш жезва лугьуз хцин хийирдин 
мярекат КцIарин хуьре кьиле тухузвай. 
«Заз жуван хциз халисан лезги мехъер 
ийиз кIанзава, чи халкьдин адетар чна 
хуьн тавуртIа, ни хуьда?» – лагьанай 
ада. И гафар ван хьайила чун гъиле 
авай крарни туна, КцIариз рекье гьат-
на. Лезги мехъерик цIигел я лугьуз.

Деминиз атайла чкадин ансамблди 
язавай лезги макьамри кIвачерик звер 
кутазвай. Чун гьиссерал звал алаз зал-
диз гьахьайла мехъер цIийиз гуьнгуь-
на гьатнавай. ТIуьнар-хъунар бул тир 
межлис шад ванерив ацIанвай. Мехъе-
рин иесиди лезгидалди тост лугьузвай.

Бакудай атанвай маса мугьманар хьиз 
чунни кьилди суфрадихъ ацукьарна. 
Гафар гзаф чидай марагълу инсанрин 
межлисда вахт гьикI алатнатIа чир хьа-
нач чаз. Са вахтундилай гурлу ванери 
чун ялна.  Чамрани суса кьуьлерзавай. 
Инсанри абур юкьва туна капар язавай.

Ингье са кардал чун вири пагь атIа-
на амукьна. Шабаш гузвайбуру пулар 
цавуз хкадариз сусан кьилел «пула-
рин марфар» къурзавай. Лацу лиф-
рез ухшар сусан лацу дуьгуьрдални 
булушкадал кьацIай пулар алкIизвай. 
Вад, цIуд, къад манатрин, гьакIни 
урусрин 100 рублдин чарар сусан 
кьилел, къуьнерал, гъилерал, гьанай-
ни чилел авахьзавай. Сусан капашар-
ни пуларив ацIанвай. Адан иер, назлу 
акунри и кардив кьазвачир. Лацу ле-
чегра чIулав лекеяр гьатзавай мулдин 
цуькведиз ухшар тир свас. Адан лацу-
вал, паклувал акваз-акваз квахьзавай.

Им адетдин лезги чамранни сусан 
кьуьл тушир, рикIе перишанвилин 
гьиссер твазвай, ажузвилихъ, пулу-
нилай аслувилихъ ялзавай кьуьл тир. 

Сусазни чамраз вучдатIани чизвачир. 
Абуру и югъ гьикьван чIав тир вилив 
хуьз. Бахтлу лекьери хьиз макьамрал 
илигиз, бахтаварвилин гьиссералди 
дамахиз кIанзавай абуруз. Ингье пу-
лари жегьилрив вил ахъайиз тазва-
чир. Къерехда акъвазна межлисдиз 
килигзавай бубадин хвешивилин и 
кьил-а кьил авачир. Чилелай пулар 
кIватIзавай аялри лагьайтIа, кIваче-
рик акатиз, кьуьлзавайбуруз генани 
гзаф манийвал ийизвай. Чеб квадар-
навай сусани чамра сад-садаз ки-
лигиз, и кардин эхир гьикI жедатIа 
лугьуз фикирзавай. «Лезги адетар» 
чIуризни кIанзавачир жегьилриз.

Арачиди аялри кIватIиз, вичив 
вугузвай пулар макьамчийрин че-
моданда твазвай. Пул куьлуь авун 
патал адав агатзавайбурув ада гьа 
пулар вугузвай. Гьа икI, пулари  су-
сан винелай, чилелай, аялрин гъиле-
рилай, арачидилай, ахпа мадни сусан 
винелай цIар ягъизвай... КьацIай 
пулар гъиле кьур межлисэгьлийри 
чпин чкайрал ахцукьна тIуьн-хъун 
давамарзавай.

Эхирни са ни ятIани гъиле авай пу-
лар далдамчийрин вилик вегь лагьа-
на свас гъавурда туна. Суса гьакIни 
авуна. Къуьнелай залан пар алатай 
хьиз хьана адаз. Са адаз ваъ, мехъе-
рик галайбурузни регьят хьана. И гьа-
рай-вургьай, шабашар вири далдам-
чияр патал тир!

Пагь атIана амай чун. Яргъарай 
атанвай мугьманрихъ духтурарни 
галай ва гьабурни вучдатIа тийижиз 
амай. Сада лагьай гафар япарихъ га-
лукьна чи: «Ибур гьикьван гуьгъуьна 
аматIа аку». Муькуьда адан гафариз 
къуват гана: «Чи пата шабашар сове-
трин девирда вегьидайди тир». И га-
фари рикI тIар тавун мумкин тушир.

Лезги мехъерар дегь чIаварилай  
шабашар галачиз кьиле фейиди я. 
Чи мехъеррар лезги кьуьлери лишан-
лу авурди я. Рушарини гадайри иер 
кьуьлеруналди гьуьжетардай. Лезги 
демер, лезги адетар, лезги къили-
харни хесетар къалурдай  мярекат 
хьиз халкьди гьамиша багьаз кьурди 
я мехъер. Гьавиляй виш йисара лез-
гийрин дамахдиз элкъвей демерин 
суракьар вири дуьньядиз чкIайди 
я. Ингье гзаф чIуру адет тир шабаш 
кьабулна чна патанбурувай. Лацу пе-
киниз ягъай чIулав пине хьиз рикIиз 
такIан ятIани кьабулна чна шабаш.

Садбуру шабаш макьамчийрин 
гьакъи я лугьуда. И гьакъи кьуьл-
завайбурун кьилелай алах таву-
на, абурун гъилер кьацIур тавуна  
макьамчийрив вугайтIа жечни? Чпиз 
гьуьрметзавай сеняткарри и рекьел-
ди пулар кIватIдач эхир.

Садбуру шабаш кесибвилин лишан 
я лугьуда. Чпихъ мумкинвал авачир 
мехъерин иесияр макьамчияр ша-
башдалди рази ийиз алахъда. Авай-
вал лугьун хьи, исятда макьамчияр 
чпин гьакъи рахун тавуна мехъерик 
физвач. АкI ятIа и татугайвилер ара-
диз гъайиди вужар я, ансамблар?

Макьамчиярни маничияр дегь чIава-
рилай халкьдин арада меденият теб-
лигъзавайбур я. Абуру инсанриз хуш 
легьзеяр бахшда, абурун рикIера къе-
нивилин гьиссер твада. Чаз икI чида.

Са суал  къвезва: гзаф районрин 
агьалийри фадлай негьнавай, халкь-
дин адетрик рехне кутазвай шабашдал 
КцIара цIийи кьилелай чан хкун яраб 
нин кIвалах ятIа? Бес КцIарин талукь 
идарайри, вилик-кьилик квай ксари, 
агъсакъалри, интеллигентри вучиз и 
кардиз рехъ гузва? Туризмдин зона 
хьиз сейли хьанвай, гьар йисуз агъ-
зурралди инсанар къвез-хъфизвай 
и лезги районда ихьтин татугайвал 
хьун кутугай кар яни?

КцIар райондин ГадацIийихуьр

ШАБАШ

И ЧИЛ ХАЙИ ДИГЕ Я

Редактордин гаф



Azərbaycan və Dağıstan ədəbi 
əlaqələrini ardıcıl və sistemli tədqiq 

edən yeganə alim olan filologiya elmlə-
ri doktoru Mövlud Yarəhmədov böyük 
tədqiqatçı idi. O, 1934-cü ildə Dağısta-
nın indiki Süleyman Stalski rayonunun 
Vini Arağ kəndində anadan olmuşdu. 
Valideynləri 1949-cu ildə Bakıya köç-
müş və 15 yaşlı gənc orta məktəbi bura-
da başa çatdırmışdır. Azərbaycan Dövlət 
Universitetinin filologiya fakültəsini bi-
tirib 32 il fasiləsiz olaraq Nizami adına 
Ədəbiyyat İnstitutunda çalışan Mövlud 
müəllim 1995-ci ildən ömrünün sonuna 
kimi Azərbaycan Əlyazmaları İnstitu-
tunda fəaliyyət göstərmişdir.

Mövlud müəllim “Samur” qəzetinə 
çox bağlı idi. O, tez-tez redaksiyamı-
za gələr, əlindəki böyük portfeli stolun 
üstünə qoyub oradan səliqə ilə yazılmış 
bir-birindən maraqlı məqalələr çıxarar-

dı. 10 kitab və monoqrafiya, 500-dən 
çox elmi məqalə müəllifi olan bu ali-
min Azərbaycan dilində oxuculara çat-
dırdığı “Azərbaycan və Dağıstan ədəbi 
əlaqələri” və “Dağıstan töhfələri” ki-
tabları olduqca dəyərli nəşrlərdir.

Mövlud Yarəhmədov “Dərbənd-
namə”nin iki cildini, “Dərbənd folk-
loru”, “Dərbənd şairləri” kitablarını, 
həmçinin Azərbaycanın əslən Dağısta-
nın Axtı rayonundan olan məşhur şairi 
Molla Cumanın iki cildliyini çapa ha-
zırlamışdı. Təəssüf ki, alimin həmin ki-
tabları çap etdirmək üçün maddi imka-
nı olmadı. O, “Ləzgi ədəbiyyatı tarixi” 
kitabını tamamlamaq üzrə idi.

Tanınmış tədqiqatçı ilk dəfə olaraq 
onlarca ləzgi və Azərbaycan şairini üzə 
çıxarmışdı. Ana dili ilə yanaşı həm də 
Azərbaycan dilində yazıb-yaratmış 100-
dən çox ləzgi şairinin yaradıcılığını 

tədqiq etmişdi. O, eyni zamanda Mikayıl 
Müşfiqin, Səməd Vurğunun, Süleyman 
Rüstəmin, Bəxtiyar Vahabzadənin, Nəbi 
Xəzrinin və digər Azərbaycan şairlərinin 
şeirlərini ləzgi dilinə tərcümə edib kitab 
şəklində çapa hazırlamışdı. Təəssüf ki, 
həmin kitab da işıq üzü görmədi.

Mövlud müəllim bizə 1929-cu ildə tə-
dqiqatçıların “Koroğlu” dastanının ləz-
gicə çapa hazırladıqları variantı haqqın-
da məlumat vermişdi. Onun XIV-XV 
əsrlərdə yaşamış məşhur ləzgi şairi, qu-
rahlı Şeyx Maruf haqqında qəzetimizdə 
dərc olunan məqaləsi oxucularda böyük 
maraq doğurmuşdu. O, vaxtilə “Şarvili” 
eposunun tanınmış ləzgi yazıçısı İskəndər 
Qazıyev tərəfindən toplanmış bəzi boyla-
rını redaksiyaya təqdim etmişdi, həmin 
materialları qəzetdə dərc etmişdik. Alim 
eyni zamanda ləzgi klassiki Yetim Emi-
nin Azərbaycan Əlyazmaları İnstitutunun 

fondundan tapılmış şəklini və indiyədək 
dərc olunmamış “Olmaz” və “Mürşüd” 
adlı iki şeirini də oxuculara çatdırmışdı.

2001-ci ildə, alimin dünyasını dəyiş-
məzdən bir neçə ay əvvəl mənə ver-
diyi sonuncu müsahibəni sizə təqdim 
edirəm, əziz oxucular. Ümid edirəm ki, 
sizin üçün maraqlı olacaq.

Böyük Vətən müharibəsi illərində bəzi 
milli diviziyalara xüsusi hərbi xidmətə 

görə qvardiya diviziyası adı verilmişdi. Çə-
tin əməliyyatlar zamanı döyüşkənliyi ilə 
fərqlənən belə hərbi birləşmələrdən biri 223 
saylı Azərbaycan xalq piyada diviziyası idi. 
Belqradın azad olunması vaxtı böyük qəhrə-
manlıqlar göstərən bu diviziya eyni zamanda 
“Belqrad diviziyası” fəxri adına layiq görülüb.

Müharibənin son mərhələsində azərbaycanlı 
əsgərlər Budapeştin azad edilməsi kimi çətin 
hərbi əməliyyatda böyük şücaət göstərərək al-
man faşistlərini darmadağın etmişlər. 

Qvardiya diviziyası adını  daşıyan 223 say-
lı Azərbaycan xalq diviziyası Çexoslovakiya 
uğrunda döyüşlərdə də xüsusilə fərqlənmiş 
və respublikamızın adını şöhrətləndirmişdir. 
Təəssüf ki, bu diviziyanın keçdiyi döyüş yolu 
yetərincə tədqiq edilməmiş, onun göstərdiyi 
qəhrəmanlıqlar ətraflı qələmə alınmamışdır.

Deyilənə görə, Quba qəza mərkəzi 
olduğu illərdə, XIX əsrin 2-ci yarı-
sında burada ilk yeni tipli məktəb 
açılıb. Bu məktəb necə fəaliyyət 
göstərib? Ümumiyyətlə, o dövrdə 
qəzada təhsilin vəziyyəti necə idi?

Asif Məmmədov, 
Quba rayonu

1840-cı ildə rus çarının Qafqa-
zın idarə olunması ilə əlaqədər 

apardığı islahatlar nəticəsində yara-
nan Quba qəzasında yeni tipli mək-
təbə böyük ehtiyac var idi. O vaxt 
Dərbənddə və Şamaxıda belə mək-
təblər çoxdan fəaliyyət göstərirdi.

Arxiv materiallarından məlum ol-
duğu kimi, 1842-ci ildə Quba qə-
zasının kəndlərində bir müəllimin 
idarə etdiyi 20, şəhərdə isə 8 məktəb 

var idi. Cəmi 28 müəllimin çalışdığı 
bu məktəblərdə 380 uşaq oxuyurdu. 
Həmin dövrdə Şirvan qəzasında belə 
200, Dərbənd qəzasında 94 məktəb 
fəaliyyət göstərirdi. Bundan əlavə 
Şamaxıda və Dərbənddə yeni tipli 
iki məktəb də açılmışdı.

1810-1840-cı illərdə yerli əhali, 
xüsusən də ləzgilər çar müstəmləkə-
çilərinə qarşı mübarizə apardığına 
görə, imperator qisas alaraq burada 
təhsilin inkişaf etdirilməsinə əhə-
miyyət vermirdi.

1851-ci ilin əvvəllərində Quba-
nın azərbaycanlı və ləzgi ziyalıları 
Qafqaz Təhsil İdarəsinin rəisi Mixail 
Pavloviçə şəxsi möhürləri vurulmuş 
məktub ünvanlayır. Həmin məktub-
da yazılmışdı: “Sizdən gənclərimi-
zin gələcəyini nəzərə alaraq Quba 

qəzasında yeni tipli məktəb açmağı-
nızı xahiş edirik”.

1851-ci ilin fevralın 15-də Mixail 
Pavloviç qubalılara göndərdiyi ca-
vab məktubunda onların müraciə-
tinin əsassız olduğunu bildirmiş və 
yazmışdı: “Qafqaz Təhsil İdarəsinin 
ştatında və planında Qubada mək-
təb açılması nəzərdə tutulmayıb və 
yaxın vaxtlarda da belə məktəb açıl-
mayacaq”.

Rədd cavabına baxmayraq, quba-
lılar öz niyyətlərindən əl çəkmir, 
dəfələrlə müvafiq çar orqanlarına 
müraciət edirlər. Nəhayət, həmin 
orqanlar Qubada məktəb açılmasına 
razılıq verir.

1853-cü ildə burada Dərbənd qəza-
sı məktəbinin tabeliyində olan yeni 
tipli məktəb fəaliyyətə başlayır.

– Mövlud müəllim, son illər bizə 
məlum olan “Dərbəndnamə”lərlə 
əlaqədar aparılan tədqiqatlar qə-
dim Dərbəndin adı ilə bağlı olan bu 
əsərlərin eyni əsərin variantları yox, 
bir-birini tamamlayan kamil tarixi 
abidələr olduğunu göstərir. Bu abi-
dələrin ilk nümunəsinin nə zaman və 
hansı dildə yazıldığı məlumdurmu?

– Görkəmli alim Mirzə Kazımbəyin 
qeyd etdiyinə görə, bu əsər Azərbay-
can, çığatay və fars dillərində mövcud 
olmuşdur. Sonralar Əlixanov-Avarski-
nin yazdığına görə, bu əsər ərəb dilində 
də geniş yayılmışdır. Milliyyətcə avar 
olan Əlixanov-Avarski XVIII əsrdə bu 
əsərin Parisin, Berlinin və Peterburqun 
kitabxanalarını bəzəyən bir inciyə çev-
rildiyini yazırdı. Onu Bayer, Klaprot və 
Dorna latın, fransız və alman dillərinə 
tərcümə etmişlər.

Molla Tağı Dərbəndinin göndərdiyi 
“Dərbəndnamə” Mirzə Kazımbəy tərə-
findən ingilis dilinə tərcümə edilərək, 
1851-ci ildə Azərbaycan mətni ilə ya-
naşı Peterburqda çap olunmuşdur.

Əlixanov-Avarski özünün redaktor-
luğu ilə rus dilində 1898-ci ildə nəşr 
olunmuş “Tarixi Dərbəndnamə” əsərini 
çapa hazırlayarkən Dərbənddə məşhur 
general Ərəblinski ilə yaxından əlaqə 
saxlamış, bəzi məsələləri dəqiqləşdir-
məyə çalışmışdır. Məlum olmuşdur 
ki, “Dərbəndnamə”ni yazan Məhəm-
məd-Avabi-Aktaşi Endəri kəndinin sa-
kini olub, əsəri yazarkən  ərəb məxəzlə-
rinə arxalanıb. Əlixanov-Avarski əsərin 
yazıldığı dövrü də müəyyənləşdirməyə 
çalışmışdır. Krımda xanlıq edən Gi-
reylərdən hansının belə bir xeyirxah 
işi gördüyünü öyrənmək istəmişdir. 
Bəziləri əsərin 1735-ci ildə yazıldığını 
güman edirlər. Bu fikirlə heç cür razı-
laşmaq olmaz. Çünki Bayerin Qafqaz 
haqqında yazdığı məlumatlar Avropada 
həmin dövrdən  10 il əvvəl geniş yayıl-
mışdı.

Əlixanov-Avarskiyə məlum olmuş-
dur ki, “Dərbəndnamə”ni altı il Dağıs-
tanda yaşamış, dörd il Semizdən sonra 
hakimiyyət başına gəlmiş Krım xanı 
Qazı-Girey yazdırmışdır. O, savadlı 

adam idi və Dərbənd haqqında belə bir 
tarixi abidəni də məhz o, yazdıra bilər-
di. O, Dağıstanda 1578-1583-cü illərdə 
olmuşdur. Bundan başqa, məlum ol-
muşdur ki, Endəri mahalının Baraxan 
aulunun sakinləri Krımdan Bora xanın 
dövründə 1523-cü ildə bu yerlərə köçü-
rülmüş tatarlardır. Məhəmməd-Avabi 
də milliyyətcə tatar idi.

– Mirzə Kazım bəyin dediyinə və 
Əlixanov-Avarskinin yazdığına görə, 
haqqında söhbət gedən əsəri XVIII 
əsrdə qubalı Əliyar fars dilinə tər-
cümə etmişdir. Maraqlıdır, o, əsəri 
hansı dildən çevirmişdir?

– Çox güman ki, Məhəmməd Avabi 
əsəri ərəb dilində yazmışdır. Qubalı 
Əliyar da əsəri məhz bu dildən tərcümə 
etmişdir.

Əsərin ərəb dilində yazıldığını təsdiq 
edən daha bir dəlil ortaya çıxmışdır. 
Zaqatala qəzasının İlisu kənd sakini 
Xəlil bəydən bu əsərin ərəb dilində ya-
zılmış nüsxəsi tapılmışdır.

– Bəs “Dərbəndnaməni” ilk dəfə 
rus dilinə kim tərcümə etmişdir?

– Əlixanov-Avarskinin 1898-ci ildə 
Tiflisdə çap etdirdiyi “Dərbəndnamə”-
ni Qori müəllimlər seminariyasının 
müəllimi Vəlibəyov 1884-cü ildə rus 
dilinə  tərcümə etmiş, bütün məlum 
variantlarla tutuşdurmuş və Əlixa-
nov-Avarskinin redaktorluğu ilə çap 
etdirmişdir.

Beləliklə, bizə məlum olan, çox 
müxtəlif müəlliflər tərəfindən ya-
zılmış 30-dan çox “Dərbəndnamə” 
eyni əsərin variantları yox, bir-bi-
rini tamamlayan kamil ədəbi və 
tarixi sənət nümunələridir. Onların 
bəzilərində tarixilik zəif, təsvir-
çilik güclü olsa da, bəziləri tarixi 
həqiqətləri geniş təsvir və tərənnüm 
edən qiymətli abidələrdir. Bunları 
xronoloji üsulla öyrənmək və “Qa-
rabağnamələr” kimi çap etmək gü-
nün vacib məsələlərindəndir.

– Maraqlı müsahibəyə görə sizə 
təşəkkür edirəm, Mövlud müəllim.

Sədaqət KƏRİMOVA
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САМУР

Лезгийрин виридалайни чIехи ва-
цIун тIвар тир «Самур» гафунин 
этимология са шумуд жуьреда ачу-
харзава. Чна и вацIуз гьакIни Кьу-
лан вацI лугьузва. И гафунин мана 
сифте яз дуьздаказ тайинарнавайди 
чи машгьур чIалан алим Ражидин 
Гьайдаров я. Ада кхьизвайвал, «Са-
мур» «миргин яд, вацI» лагьай чIал 
я. Алимди 2003-йисуз Магьачкъа-
лада чап хьайи вичин «Гафарикай 
къейдер» ктабда и гафунин мана 
тестикьардай са кьадар делиларни 
гъанва. «Самур» гафунин этимоло-
гия чIурукIа ачухарзавай дуьшуь-
шарни ава. Бязибуру ам туьрк чIалан 
«Самур» («цуцIул») гафунин бине-
дал ганвай тIвар хьиз къалурзава.

Садбуру «Самур» гуржи чIалан 
«хуш, рикIиз чими» мана авай гаф 
я лугьузва ва вацIун тIварни и гафу-
нихъ галаз алакъалу я кьван. Ибур 
кьведни къалп гиманар я, вучиз ла-
гьайтIа «Самур» халисан лезги гаф 
я ва адан мана «миргин яд, вацI» я. 
Къадим тарихчийрин ктабра Самур 
вацIун тIвар Албан вацI хьиз гьатнава.

КВАРДАЛ

Чи машгьур чIалан алим Ражи-
дин Гьайдарова гьеле 2003-йисуз 
кхьейвал, Кьурагь районда хуьруьн 
тIвар тир и ойконим сифтедай ойко-
ним тушир, вичихъ «минара» мана 
авай квард гаф тир. Хуьруьн тIвар 
адакай ахпа, ана агьалияр яшамиш 
жез гатIунайла хьана. Ам «минара» 
мана авай гаф яз чи чIалан нугъатра 
амазма. Месела, Ахцегьа «Квард 
аквар хев» лугьудай топоним ава. 
Исятда «квардал» гафуникай неин-
ки чкадин, хуьруьн тIвар хьиз, гьакI 
ана яшамиш жезвай инсанрин тIвар 
хьизни менфят къачузва: Квардалри 
хъсандиз кIвалахзава.

КАЛТУР

И гафунихъ кьве дувул ква: 1) -кал; 
2) -тур. -Кал дувулдин мана малум-
ди я: «диши къарамал». -Тур дувул 
«атур» гафуникай /а/ гадар хьана, 
амай пай я. Атур малар хъиядай чка-
диз лугьузвайди тир. Калтур, яни 
«калер хъиядай чка».

АРАГЪ

П.К.Услара вичин «Къафкъаздикай 
лап къадим малуматар» ктабда «ара-
гъ» гафунихъ «кьакьан раг» хьтин 
мана авайди къалурнава. Кьасум-
хуьрелай винидихъ, Кьурагь вацIун 
къерехрал «Арагъар» лугьудай кьве 

хуьр алай: Агъа Арагъар ва Вини 
Арагъар. Профессор Р.Гьайдарован 
фикирдалди, и хуьрерин тIвар «дагъ, 
кьакьан чка» мана авай «ар» гафунихъ 
галаз алакъалу я. Арагъиз агакьдалди 
«Къанбурар» лугьудай чкада, дагъ-
дик кикIанвай лап чIехи, килигайла 
руьгь фидай хьтин кьве раг ава. ВацI 
галай патахъай абур генани гейбатлу 
кьакьан рагар яз аквада.

Арагъ хуьруьн тIвар шаксуз гьа ра-
гарихъ, иллаки гьабур мукьвал хьу-
нихъ галаз алакъалу я.

МАРКЪУ

И топоним гзаф хуьрерин мулкара 
дуьшуьш жезва. Адан мана «гатун 
яйлах» тир. Амма гьар гьихьтин 
яйлахдиз хьайитIани «маркъу» лу-
гьудачир. Маркъу, адет яз, хуьрелай 
вине авай, гатуз къарамалар хуьн 
патал къулай шартIар (там, векь, яд) 
авай яйлахдиз лугьудай. Бязи чкай-
ра дагълух чкайра авай къалин та-
музни маркъу лугьудай.

МЕРКIИ

И гафунин асул куьгьне мана 
«дерин» тир. Гила адахъ са шумуд 
цIийи манаяр хьанва: а) вацIун, кIа-
мун «чланбар», «чарчар»; б) «де-
ринда, агъада гьатнавай чка», «ва-
цIу вичиз дагъ, раг атIана арадал 
гъанвай гуьтIуь рехъ».

ВИРВИР

Чи чIала «варвар» ва «вирвир» га-
фар ава. Машгьур алим Ражидин 
Гьайдарова и гафарин мана икI ачу-
харнава: «Варвар» араб чIалан гаф я, 
а чIала адан мана «чIиж» я. Лезги чIа-
ла «варвар» ва «вирвир» чIижрез ваъ, 
чIижерин душман къушдиз, гатун 
цикIиз гьавадин вини къатара лув гу-
дай чубарук хьтин нуькIрез лугьуда. 
Гьам араб чIалан «варвар» гаф, гьам 
лезги чIалан «вирвир» а нуькIрен гьа-
рагъунихъ, датIана «вирвир-вирвир» 
авунихъ галаз алакъалу я.

КУЬСУЬС

И куьгьневилин лишан квай гаф 
лезги чIалан бязи нугъатра амазма, 
месела, яркIи нугъатда. А гаф чал 
Зияудин Эфендиеван эсеррани гьал-
тзава. Р.Гьайдарован фикирдалди, а 
гафунин асул мана «къуш», «нуькI» 
я, ахпа а гафуникай «аял» лугьудай 
манада менфят къачуна. КIелеяр лу-
гьудай яркIи хуьре алимди ихьтин 
лугьун къелемдиз къачунай: «Са-
нал акъваз, хва кьейдан куьсуьсар!» 
Ибур аялрихъ элкъвена лагьай га-
фар тир.

КЬЕЛИТI

Им «кьил» лугьудай дибдикай лез-
ги чIала гзаф дуьшуьш жезвай - итI 
суффикс акал хьана, арадиз атай гаф 
я. Эвелдай «кьелитI» чIехи стхадин 
папа гъвечIи стхадин, яни и хизан-
диз вичелай гуьгъуьниз гъайи сусаз 
лугьудайди тир, ахпа чIехид, гъ-
вечIид чара хъувунач, кьведакайни 
кьелитIар хьана.

КЪАЛЛАЖ

Кхьинра и гафуникай тIимил менфят 
къачузва. Адахъ “затIни авачир”, “кесиб 
гьалдиз атун” хьтин манаяр ава. А гаф чи 
кхьирагрин эсеррани дуьшуьш жезва.

ВИРД

И гаф лап кьериз дуьшуьш жезма. 
Адан мана: “ихтияр, разивал гун” я. 
Са бязи вахтара адакай “веревирд” 
манадани менфят къачуда: вере-
вирд авун, яни акьалтIай къарар 
кьабулун.

ГЪИРГЪИР

И гафуникай кар, гьал умудсуз 
хьайи чIавуз, чIур жез са тIимил 
амайла, я рекьида, я амукьда лугьу-
дай шартIара менфят къачуда. Про-
фессор Р.Гьайдарован фикирдалди, 
чи чIалан и гафунин дуьм-дуьз мана 
урус чIалан «висеть на волоске» 
лугьудай манадин хьтинди я. Ака-
демик А.Гуьлмегьамедова и гафу-
нихъ мад кьве мана авайди къалур-
нава: 1) лап куьруь вахт; Ам тарцяй 
аватиз са гъиргъир тир амайди; 2) 
ван; Чхрадин гъиргъир атIана.

ДАКI, РАК, ТIВЕК

ДакI - кIвалин къене патан цла 
месер ва пекер эцигун патал расна-
вай чка. Рак - кIвализ, дараматдиз 
гьахьиз-экъечIдай чка. ТIвек - сагъ 
чин авай затIунин (кьулунин, цлан, 
парчадин) са  патай муькуь патаз аву-
навай чка. А.Гуьлмегьамедован га-
фарганда ва лезги чIалан орфографи-
ядин гафарганда и гаф «тIекв» хьиз 
кхьизва. Р.Гьайдарован фикирдалди, 
«и гафар са дувулдинбур яз гьисабдай 
делилар ава: а) къурулушдин, сесе-
рин ухшарвилер; б) мана-метлебдин 
мукьвавал; в) къуша формаяр хьун: 
тIеквен, дакIар, рикIин. И гафар 
чеб-чпивай чара хьун, яни гьар сад 
кьилдин гафуниз элкъуьн икI кьи-
ле финиф фикирдиз къвезва: тIвек-
дакI-рак».

М. МЕЛИКМАМЕДОВ

ДЕНИКИНАЗ УФТАН ХЬАНАЙ
1919-йисуз генерал Деникинан 

кьушунри Дагъустандал гьужум-
на Петровск (гилан Магьачкъала) ва 
Дербент кьурла лезгийрихъ хьиз, азер-
байжанвийрихъни къалабулух акатнай. 
А чIавуз Уьзейир Гьажибегован вах-
туналди регьбервилелди акъатзавай  
«Азербайжан» газетди кхьенай: «Эхи-
римжи йикъара Азербайжандин туьрк-
вер гзаф къалабулух кваз секинсуз я. 
Деникинан кьушунди ШамилкIеле 
(Петровск) ва Дербенд кьунва. Чкадин 
газетрикай сада кхьизвайвал, адан гуь-
гьуьллу кьушун Къуба галайнихъ фи-
зва ва и карди азербайжанвияр гьахълу 
яз хияллу ийизва. Исятда вирина гьар 
са кас нарагьат ийизвай кьилин месэла 
Деникин вилик фин я. Инсанар са-са-
дал дуьшуьш хьайила салам таганмаз 
гьасятда жузазва: «Им вучтин кар я? 
Деникина Дагъустан кьунва лугьузва 
хьи. Им дуьз гаф ятIа, Азербайжандин 
гележег гьикI жервал я?

Са гафни авачиз, масакIа хьунни мум-
кин туш. Ичтимаиятди и кьве суалди-
кай фикир тавуна жедач.

…Азери туьрквер хияллу ийизвай мад 
са месэла ава. Терефдарри и месэлади-
кай гьикI фагьумзава? Абуру Деникиназ 
вилик фидай мумкинвал вучиз гана? Ин-
гье виликан вахтара абуру Деникинан 
кьушун Дагъустандиз гьахьдач лагьана 
гаф гайиди тир» («Азербайжан» газет, 
1919-йисан 27-май, N189).

Газетдин гьа нумрада кхьизвайвал, 
а вахтунда Дагъустан Гьукуматдин 
Азербайжан Гьукуматдин патав гвай 
сияси векил Багьадыр Маллачи хан-
ди Англиядин кьушунрин чIехидал 
нота ракъурнай ва адавай Деникинан 
вилик пад кьун тIалабнай. Ингье я 
Англиядин команданди, яни адан те-
рефдарри Дагъустандиз куьмек ганач. 
Душмандин хура виликан вахтара 
хьиз мад лезгияр акъвазна.

1919-йисан 8-сентябрдиз Азербай-
жандин Демократик Гьукуматдин 
военный министерстводи вичин Хач-
маза авай военный къуватрин чIехи-
дал телеграмма ракъурна ва Кьасум-
хуьруьн патав лезгийри Деникинан 
кьушундихъ галаз женг чIугвазвайди 
малумарна. Кьасумхуьруьнвийриз 
КцIарин ва Къубадин лезгийрини 
куьмек гузвай. Телеграмма ракъурна-
вайбуруз Деникинахъ галаз дяве ийиз 
кIанзавачир ва гьавиляй кхьенвай: 
«Алай гьаларив кьадайвал, вири во-
енный къуватар гьазур хьун герек я. 
Амма сергьятдал дяведик экечI тавуна 
секинвал хвена кIанзава.» (Rathauzer. 
Şura Azərbaycanı uğrunda mübarizə. 
Bakı, 1929.Səh.58).

Душмандихъ галаз дяведа текдиз 
амукьай кьасумхуьруьнвийри эхирдал-
ди женг чIугвазвай. Къуба патай куьмек 
атайла женгер генани къати хьана ва 
кьве патан лезгийри Деникинан кьушун 
кукIварна. Тарихдин ктабра  и вакъиа-
дикай икI кхьенва: «Кьиблепатан Дагъ-
устанда, Кьасумхуьруьн патав лезгий-
ри Деникинан вири яракьлу къуватар 
кукIварна ва гзаф яракьар -1800 тфенг, 
гзаф пулеметар, 2 миллион патронар 
гъилик авуна. Тфенгривни хенжелрив 
женг чIугвазвай лезги партизанар па-
талди им гзаф чIехи дяведин суьрсет 
тир» (Шихсаидов А.Р. Дагъустандин 
тарихдикай  гьикаяяр (урус чIалал). Ма-
гьачкъала, 1981, Ч. 57).

ЧИ ГАФАР ТАРИХДИН ГЕЛЕ АВАЗ 
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Şəhər məni sıxanda, tıxaclardan 
və səs-küydən bezəndə maşınıma 

minib tək-tənha hər hansı bir kəndə 
yola düşürəm. Yalnız təbiətin gözəllik-
lərini ruhuma çəkmək üçün yox, sadə 
insanlarla tanış olmaq, onlarla söhbət-
ləşmək üçün. Hər dəfə də mənən saf-
laşıb geri qayıdıram. Məni bu doğma 
yerlərdə ən çox heyran edən bilirsiniz-
mi nədir? – Qonaqpərvərlik. Ən kasıb 
ailədə belə bir loxma pendir-çörəyi elə 
məhəbbətlə adamın qabağına qoyurlar 
ki, şəhərdə ən zəngin ailədə yediyin 
plovdan sənə daha ləzzətli görünür.

Bəli, Qafqazda qonaqpərvərlik təkcə 
nəzakət qaydası deyil. Bu, dağ xalqları-
nın minilliklər boyu formalaşmış həyat 
tərzidir. Ləzgilərdə qonaqpərvərliklə 
bağlı çoxsaylı mərasimlər və ayinlər 
var.  Qonaq – qapıdan içəri girən adi bir 
insan yox, xeyirxahlıq, xoş niyyət elçi-
sidir, taleyin göndərdiyi qismətdir. O, 
eyni zamanda ev sahibinin mənəviyya-
tını əks etdirən güzgüdür.

Qafqazın digər xalqları kimi, ləz-
gilərin də qonaq qarşılamaq adəti ayrı-
ca bir mərasimdir. Bu, dərin məna kəsb 
edən, nəsillərin yaddaşı ilə yoğrulmuş, 
qarşı tərəfə səssiz, lakin dərin ehtiram 
bəxş edən hörmət əlamətidir. Qonaq 
qarşılamaq yalnız sevinc deyil, həm də 
bir sınaqdır, mənəvi borcdur.

Ləzgi qonaqpərvərliyinin kökləri qə-
dim dövrlərə - ev yalnız ailə üzvləri üçün 
deyil, həm də yoldan ötüb gedən hər 
bir qərib üçün də tikilən vaxtlara gedib 
çıxır. Ona görə də bütün evlərdə qonaq 
üçün ayrılmış ayrıca guşə olardı. Burada 
qonağın istirahəti, yeməyi və yatmağı 
üçün hər cür şərait yaradılardı. Sonralar 
bu guşə ayrıca otaqla əvəz olundu. Ləz-
gilər ona “tavdin kval” “qonaq otağı” 
deyirlər. Bu otaq hər bir ləzgi evinin ən 
yaraşıqlı və zəngin otağı sayılır. Evin ən 
gözəl xalçaları, ən rahat yorğan-döşək, 
ən gözəl qablar bu otaqda qonaq üçün 
saxlanır. Hər evdə qonaq üçün saxlanan 
ərzaq ehtiyatı olur. Onlardan ailə üzvləri 
istifadə edə bilməz.

Ləzgilər arasında belə bir məsəl var: 
“Qonaq gəldi – bərəkət gəldi”. Bu, sa-
dəcə gəlişi gözəl sözlər deyil, bu, bir 
həyat düsturudur. Başqa bir ləzgi məsə-
lində deyilir: “Qonaqla evə Tanrı da gə-
lir”.  Bu, heç də mübaliğə deyil. Ləzgi 

evlərinin qapısı təkcə qohuma, qonşu-
ya deyil, yolu bu kənddən keçən hər bir 
qərib insana da açıqdır.

Ev sahibi qonağı xoş üzlə qarşılayır, 
əl-üz yumaq üçün isti su verir və onu 
evin yuxarı başına aparır. Qadınlar dər-
hal qonaq üçün yemək hazırlamağa gi-
rişirlər. Əgər evdə heç nə yoxdursa, un, 
yağ və qatıqla hazırlanan yemək bişiri-

lir. Əgər ailə oruc tutubsa, bunun qona-
ğa dəxli yoxdur – qonaq istisnadır, ona 
olan münasibət – ailənin şərəfidir. Əgər 
qonaq evdə süfrəyə yemək verilən vaxt 
gələrsə, bütün ailə üzvləri dərhal yerin-
dən durur, ən hörmətli yeri qonağa ve-
rir. Qonağın qabağına yemək qoyulana 
kimi heç kəs əlini süfrəyə uzatmır. Bu 
zaman evin uşaqları sakitcə oturur, söh-
bətə qarışmır. Belə tərbiyə ilə böyüyən 
uşaqlar üçün qonaq ailə şərəfinin rəm-
zinə çeyrilir.

Qonağın gəlişi ilə evdəkilərin səs 
tonu da dəyişir – yumşaq, xoş və təm-
kinli olur.

Ev sahibləri qonağa hörmət əlaməti 
olaraq tez qonşu otağa keçib əyinlərini 
dəyişirlər. Kişi çərkəzi geyinir, qadın 
səliqəli örpək bağlayır. Ləzgilər deyir-
lər ki, qonağı qəbul etmək – insanın 
özünə olan hörmətinin göstəricisidir. 

Ənənəvi ləzgi cəmiyyətində qo-
naqpərvərlik heç vaxt dinlə, etnik mənsu-
biyyətlə və ya sosial statusla bağlı olma-
yıb. Əksinə, dağ kəndinə yolu düşən hər 
bir yolçu sığınacaq və qorunma hüququ-
na malikdir. Ev sahibinin vəzifəsi yalnız 

onu yedirtməkdən ibarət deyil, həm də 
təhlükəsizliyinə cavabdeh olmaqdır. Bu, 
şərəf və vicdan məsələsidir. Qonaq – 
müqəddəs sayılır.

Qədim təsəvvürlərə və xalqın for-
malaşdırdığı həyat qanunlarına görə, 
qonaq – düşmən də olsa, qapıdan içəri 
girən andan etibarən toxunulmazdır.

Belə şəxs, hansı məqsədlə gəlməsin-

dən asılı olmayaraq, qonaq kimi qəbul 
edilir – onun qabağında yemək süfrəsi 
açılır, qalması üçün yer verilir. Bütün 
bunlar  sükutla müşayiət olunur. O, bu 
evdən çıxandan sonra münasibətlər əv-
vəlki məcrasına qayıda bilər. Amma nə 
qədər ki,  qonaqdır – toxunulmazdır.

Bu adət xalq diplomatiyasının 
özünəməxsus bir formasıdır: çörək kə-
sib barışmaq, çay içə-içə qarşılıqlı an-
laşmaya nail olmaq buna misaldır. 

Kəndlərdə hələ də belə bir qayda 
mövcuddur: əgər kimsə axşamüstü, ya 
da pis havada küçə ilə gedirsə – onu 
mütləq kiminsə evinə dəvət edirlər. 
Yaşlı və hörmətli şəxslər isə bəzən bir 
neçə evin “qonağı” sayıla bilər – hər 
kəs onu qəbul etmək istəyər.

Müasir həyat tərzi kəndlərdə, xüsu-
silə də şəhərlərdə çox şeyi dəyişsə də, 
ləzgi qonaqpərvərliyi hələ də milli xa-
rakterin başlıca xüsusiyyətlərindən biri 
olaraq qalır. Böyük şəhərlərə üz tutmuş 
gənclər belə, böyüklərin öyüd və nə-
sihətlərini unutmur: “Nə qədər məş-
ğul olsan da, paylaş, kömək et, qonağı 
süfrə arxasında oturt”.

“Yaran suvar” (Bahar bayramı”) və 
“Tsükerin suvar” (“Çiçək bayramı”) 
kimi ləzgi xalq bayramları bu gün də 
birgə süfrələrlə, milli rəqslərlə, ənənəvi 
yeməklərlə keçirilir – iştirak edən hər 
kəs arzu olunan qonaqdır.

Texnologiyalar dövrü bir çox dəyər-
ləri dəyişib. Amma dağ kəndlərində bu 
qədim adət hələ də yaşayır. Uzaqdan 
gələn yolçunu görəndə uşaqlar qışqırı-
şır: “Qonaq gəlir!” Bir neçə dəqiqəyə 
yerə xalı sərilir, samovar qaynayır, 
xörək bişirilir. Qonaq hələ çatmayıb – 
amma artıq onu gözləyirlər.

Ən çox isə bu qonaqpərvərlik xalq 
bayramlarında özünü göstərir. Açıq ha-
vada böyük süfrələr qurulur, kim oldu-
ğunun fərqi yoxdur – yerli, ya gəlmə– 
sən, orada xoş qarşılanırsan.

Qonaqpərvərlik – özünəməxsus ün-
siyyət dilidir. Harada ortaq dil yoxdur-
sa – yemək var. Harada ortaq keçmiş 
yoxdursa – çörək var. Bu qədim ləzgi 
ənənəsi – təkcə məişət deyil, bir mədə-
niyyət çağırışıdır. O deyir: “Bir-birimizə 
hörmətlə yanaşdıqca – biz insanıq”.

Dünyada bağlı qapıların çoxaldığı, 
insanların bir-birindən uzaqlaşması adət 
halına çevrildiyi indiki zamanda mən 
tez-tez Qusardakı evimizi və rəhmətlik 
atamı xatırlayıram. Olduqca qonaq-qa-
ralı olan evimizdə gecə qalan qonaqlar 
çox olardı. Biz sual vermədən, onların 
qarşısında süfrə açar, yemək gətirərdik. 
Atam bizə qonağı ac yatırtmağın günah 
olduğunu bir dəfə izah eləmişdi, artıq 
bu, bizdən ötrü qanun idi. Atamın söz-
ləri hələ də qulağımdadır:

Qapını qonağın üzünə xoş üzlə aç; 
“Sən kimsən, niyə gəlmisən?” sua-

lını vermə;
“Acsanmı?” – deyə soruşma, yemə-

yini səxavətlə qonaqla bölüş.
Qonaqpərvərlik – məişətin göstərici-

si deyil, – həyat tərzidir. Bu, ruhun dili, 
insanlığın səsinə çevrilmiş bir dəyərdir. 
Ləzgilər  və Qafqazın digər xalqları bu 
dəyəri əsrlər boyu cilalayıb. Dünyanın 
sərtləşdiyi bu dövrdə, ləzgi adəti – qa-
pını açmaq, süfrə salmaq, dinləmək və 
bölüşmək – unudulmaz və əbədi dəyər-
lərin işığı kimi qalır.

Sədaqət KƏRİMOVA

1918-ci ildə Quba qəzası-
na hücum edən silahlı ermə-
ni-bolşevik dəstələri qəzanın 
başqa bölgələrində olduğu 
kimi, Xaçmazda da soyqırımı 
törətmişlər. Yaşlı adamların 
dediyinə görə, onlardan sonra 
Xaçmaza general L.Biçeraxov 
da hücum edib və onun dəstələ-
ri yerli əhaliyə, xüsusən Müş-

kür nahiyəsinin kəndlilərinə 
divan tutub. Bu doğrudurmu? 
O vaxt, Müşkür nahiyəsində nə 
olmuşdu?

Kərim Muradov, 
Xaçmaz rayonu

1918-ci ilin avqustunda ge-
neral L.Biçeraxovun Müşkür 
nahiyəsində törətdiyi qırğınlar 

tarixçilər tərəfindən kifayət 
qədər araşdırılmayıb. Qəddar 
general həqiqətən də Xaç-
mazda olub və kəndlərin dinc 
əhalisinə hücumlar edib. O, 
öz vəhşiliklərinə bolşeviklərlə 
mübarizə pərdəsi altında bə-
raət qazandırmağa çalışıb.

“Znamya truda” qəzetinin 
1918-ci ilin avqustun 24-də 

çıxmış 121-ci sayında veril-
miş bir məlumat diqqəti cəlb 
edir. Qəzet yazır: “1918-ci ilin 
avqustun 8-də Xaçmaz yaxın-
lığında Dərbənd bolşevik hərbi 
dəstələri ilə döyüşdə 200 əsgə-
rini itirən L.Biçeraxov Müş-
kür nahiyəsinin Alekseyevka, 
Yelenovka, Borispol kəndlə-
rinə basqın edərək Dərbəndə 

getmək üçün Nizova limanına 
tərəf hərəkət etdi. Avqustun 
11-də biçeraxovçular Nizova 
kəndinə basqın etdilər.

Bu hadisədən sonra ləzgi 
silahlı dəstələri L.Biçeraxovun 
qoşunu ilə döyüşə girişir.

Döyüşdə 300-dən çox əsgərini 
itirən L. Biçeraxov Nizova lima-
nından gəmi ilə Dərbəndə qaçır”.

QONAQPƏRVƏRLİK – HƏYAT TƏRZİDİR

MÜŞKÜR NAHİYƏSİNDƏ NƏ OLMUŞDU?

LƏZGİLƏRİN ETNOQRAFİYASI
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УСКАКАЛ НАВСЕГДА

Влюбился юноша в девушку дру-
гой национальности. Решил женить-
ся на ней.

Девушка сказала: “Я выйду за 
тебя замуж, но сперва сделай для 
меня сто дел”.

Начал парень выполнять ее ка-
призы. Сначала она заставила его за-
лезть на скалу без единого выступа. 
Потом спрыгнуть с той скалы. Юно-
ша спрыгнул и сломал ногу. Тогда 
она велела ему ходить и не хромать. 
И прочие были задания: переплыть 
реку и не замочить рук, остановить 
взбешенного коня и поставить его на 
колени, разрубить яблоко, которое 
девушка положила себе на грудь.

Выполнил парень девяносто де-
вять дел. Осталось одно. Тогда де-
вушка сказала: “А теперь забудь 
свой язык”.

Недолго думая, юноша вскочил 
на коня, взмахнул плетью и ускакал 
навсегда.

ТАК БУДЕТ И СО МНОЙ

Молодая и красивая дама на похо-
ронах мужа говорила, что она никог-
да не забудет его и не выйдет замуж 
вновь. Но вскоре забыла свою клятву.

- Как же ты переживешь теперь 
людскую молву? - спросили ее род-
ные.

- Я покажу вам, чего стоят люд-
ские пересуды,- сказала она.

Тут же взяла колокольчик, подве-
сила его к шее петуха и выпустила 
его на улицу. Люди увидели петуха 
с колокольчиком на шее и удивленно 
стали показывать на него друг дру-
гу, смеясь. Но прошло три дня и все 
стихло.

- Вот так будет и со мной, - ска-
зала уже вступившая в новый брак 
дама, - Пошумят три дня и стихнут.

ДРУЖБА ПОБЕДИЛА

Жила в горах красавица, лучше 
которой не было на свете. И влюби-
лись в нее два друга-джигита. При-
шел один и признается ей в любви, а 
она отвечает:

- Видишь вон ту гору? Если на ее 
вершине всю ночь будет гореть ко-
стер, я стану твоей.

Ускакал джигит.
Пришел другой, признается в 

любви, а красавица ему:
- Вон на той горе всю ночь будет 

гореть костер. Если ты его поту-
шишь, то я стану твоей.

Ускакал джигит и стал взбирать-
ся на гору. Под утро взбирается он 
на вершину и видит догорающий 

костер, а рядом спящего друга. Тог-
да он подбрасывает в костер дров и 
говорит: “Спи спокойно, друг!”

РАЗУЧИЛСЯ

У одного горца родились все вре-
мя дочери, а он мечтал иметь сына. 
Каждый считал своим долгом дать 
неудачливому отцу какой-нибудь со-
вет. Столько ему насоветовали, что 
он наконец рассердился и сказал:

- Перестаньте, наслушавшись ваших 
советов, я разучился тому, что умел.

РАЗРУШИТЬ ЛЕГЧЕ

У мудреца спросили:
- Почему друзья так легко стано-

вятся недругами, а вот врагов пре-
вратить в друзей очень трудно?

- Но ведь точно так же и дом раз-
рушить легче, нежели построить, 

- ответил мудрец, - и сосуд разбить 
проще, чем его сделать, и деньги 
растратить легче, чем заработать их.

ТЫ ТОЖЕ ПРАВА

К мудрецу пришли двое спорщи-
ков с просьбой рассудить их. Тот 
внимательно выслушал сначала ист-
ца и, когда тот кончил говорить, зая-
вил ему: “Да, ты прав!”

Тогда начал оправдываться от-
ветчик. Мудрец очень вниматель-
но выслушал. А потом сказал: “Ты 
совершенно прав!” Тут вмешалась 
жена мудреца. “Как это может быть, 
чтобы оба спорщика были правы?” - 
спросила она тихо у мужа.

Мудрец глубокомысленно про-
молчал, подумал и сказал ей: “Зна-
ешь что, ты тоже права!”

ПЕРЕНЕСИ МЕНЯ

Однажды ласточка со своими ма-
ленькими птенцами спасалась от 
хищников и оказалась на краю глу-
бокого горного ущелья. И первый 
птенец стал просить:

- Мамочка, перенеси меня, и я 

всегда буду любить тебя!
- Врешь! - сказала ласточка и 

сбросила его в пропасть.
- Мама, перенеси меня, и я тоже 

когда-нибудь спасу тебя! - сказал 
второй птенец.

- Врешь! - сказала ласточка и тоже 
сбросила его в пропасть.

А третий птенец сказал:
- Мама, спаси меня, и я когда вы-

расту тоже буду спасать своих детей!
- А вот ты говоришь правду, - ска-

зала ласточка и спасла его.

ОТВЕТ ЛЬВА

Шакал пришел ко льву и сказал:
- Давай подеремся! 
Лев на него и внимания не обра-

тил. Тогда шакал пригрозил:
- Я сейчас пойду и всем расскажу, 

что лев меня ужасно испугался.
Поморщился царь зверей:

- Пусть меня осудят обитатели пу-
стыни за трусость - это все же прият-
нее, чем они будут презирать меня за 
драку с шакалом.

УРОК ПОЭТАМ

Однажды приближенные спроси-
ли у великого Шамиля:

- Имам, скажите нам, почему вы 
запретили сочинять стихи и распе-
вать их?

- Я хотел чтобы остались поэта-
ми только настоящие поэты. Ведь 
настоящие все равно будут сочинять 
стихи. А лжецы, лицемеры, ремес-
ленники, именующие себя поэтами, 
конечно, испугаются моего запрета, 
смалодушничают и замолчат. Тем 
самым они перестанут обманывать и 
народ и самих себя.

ВСЕ ПРОХОДИТ

Как-то мимо одного поля шел бо-
гатый купец с караваном и увидел 
он на том поле пахаря-раба, который 
был уставший и изможденный. Ку-
пец подошел к нему и спросил:

- Кто ты такой?

- Раньше я был богатым крестья-
нином, но все проходит - была война 
и теперь я раб, но и это пройдет, - от-
ветил пахарь.

Жалко стало купцу его. Он дал 
ему воды, накормил и отправился 
дальше.

Проходя через год в том же цар-
стве, хорошо заработав, он был при-
глашен на пир к правителю. Придя к 
правителю и принеся богатые подар-
ки, он узнал в сидевшем по правую 
руку государя визире своего старого 
знакомого и сильно удивился.

После празднества его пригласи-
ли в прекрасный зал, где сам визирь 
одарил его драгоценными камнями и 
усадил за великолепный стол.

- Что случилось, как ты стал визи-
рем? - удивленно воскликнул купец.

- Все проходит и это пройдет, - от-
ветил старый знакомый, - мимо меня 
проезжал наш государь и я дал ему 
совет, который помог ему, а он сде-
лал меня своим визирем.

Они распрощались поздней но-
чью хорошими друзьями, а купец 
часто вспоминал эту невероятную 
историю.

Через пять лет наш купец снова 
зашел в тот город, и был удивлен, 
узнав, что государь теперь здесь тот 
самый раб. Он пошел к нему и был 
благосклонно принят.

- Как ты стал правителем?
- Все проходит, когда умер преж-

ний царь он оставил меня своим пре-
емником, но и это пройдет.

“Ну это уже не пройдет” - думал 
после встречи купец.

Когда через десять лет купец сно-
ва торговал в той стране, он решил 
зайти к царю, но оказалось что на 
троне сидит уже другой правитель.

- Что случилось с прежним пра-
вителем? - спросил он первого же 
местного торговца.

- Он умер - ответили ему и пока-
зали могилу.

На могиле была выбита един-
ственная надпись - “Все проходит, 
пройдет и это”.

- Ну это уже точно никогда не 
пройдет, - горько ухмыльнулся ку-
пец, и терзаемый тяжелыми мысля-
ми отправился дальше.

Когда через много лет находясь в 
том городе и будучи в глубокой ста-
рости наш купец решил вновь наве-
стить могилу своего великого друга, 
но он не смог найти того кладбища.

- Где кладбище, которое было 
раньше в вашем городе? - спросил 
он первого встречного.

- Был сель и вода смыла в реку 
много домов и все кладбище.

“Да, действительно - все прохо-
дит” - сказал тогда купец.

КАВКАЗСКАЯ МУДРОСТЬ
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КЛАССИКРАЛ ЧУРУ АЛАЧИР
 
Степан Разинакай кхьенвай тарих-

дин романдалди вири Россиядиз 
сейли хьанвай Захар Прилепина и 
уьлкведин талукь министерствойрин 
вилик месэла къарагъарнава. Ада лу-
гьузвайвал, икьван гагьди бязи клас-
сикрикай тапан малуматар ганва. 
Гзаф кхьирагрин чуру алай шикилар 
цлакай куьрсарнава. Месела, вирина 
Лев Толстоян гзаф чIехи чуру алай 
шикил къалурзава. Ада вичин «Ка-
закар» роман 24 йиса аваз кхьенай. 
Машгьур «Дяве ва ислягьвал» роман 
41 йиса аваз кхьена кьилиз акъуднай. 
Толстоя  вичин вири дуьньядиз сейли 
эсерар кхьена куьтягьайла адал чуру 
алачир.

Гогола «Тарас Бульба» эсер вичин 23 
яшар тирла кхьиз гатIуннай. Шолохов 
«Секин Дон» эсер кхьиз эгечIайла 21 
йиса авай. Ам Сергей Есенин хьтин 
иер гада тир. Ихьтин Шолоховал 
гзаф рушарин вил ацукьдай. Ингье 
виринра кхьирагдин 70 йиса авай ши-
кил къалурзава. Вучиз? Чпин 30 яшар 
тирла абур вири генияр тир. Гьавиляй 
халкьдиз и классикрин гьа девирдин 
шикилар къалурна кIанзава.

МЕНФЯТ КЪАЧУЗ КIАНЗАВА

Бязи уьлквейриз Сингапурди са 
шумуд йис инлай вилик кардик ку-
тунвай къанундикай менфят къачуз 
кIанзава. А къанундив кьадайвал, 
гьар са касди кIвалин ракIар зенг ягъ-
ай кумазни, ам вуж я, вуж туш, адаз 
вуч кIанзавайди я, са затIни жузун 
тавуна ахъайна кIанзава. Чирхчир хьу-
нилай, тахьунилай аслу тушиз дуьшуьш 
хьайила вири инсанар сад-садаз хъуьре-
на кIанзава. Вичин рехъ кьуна физвай 
инсан хияллу яз садаз хъуьруьн та-
вуртIа ва полициядин кIвалахдардиз 
акуртIа, ам гьасятда 60 доллардин 
жерме ийида.

И мукьвара ихьтин тlвар алаз  
Магьачкъалада чапдай акъуд-

навай цlийи ктаб чи редакциядиз 
агакьарнавай Фазир муаллимдиз 
рикlин сидкьидай сагърай лугьузва 
чна. Ктабди вичин иер кlалубдал-
ди, рикl ахъайдай рангаралди чун 
вичихъ ялна. Адан чарарилай ам 
пешекарвилелди басма авунвайди 
гьасятда чир жезва. Аялри кхьен-
вай махар санал  кlватlна чап авун, 
са шакни авачиз, суваб кар я. Рикl 
ахъайдай кар ам я хьи, и ктаб туь-
кlуьрнавайди Дагъустан Республи-
кадин Ахцегь райондин Хуьруьгрин 
хуьре кардик квай «Люминари» ма-
арифдин меркез я. Авайвал лагьай-
тlа, хуьре ихьтин меркез хьун, ада 
аялрихъ галаз кlвалахун, абурухъ 
галаз санал марагълу проектар кьи-
ле тухун рикl ахъайдай кар я. Ди-
дед чlал, халкьдин фольклор, адан 
этнография хуьн патал и меркезди 
гзаф къени крар кьилиз акъудзава. 
Ихьтин зурба ктаб арадиз гъунни 
гьадан тlалабун я. 

Эхь, дидед чlалан къадир авай, 
квелин тахьана ам аялриз кlанариз 

алахъзавай камаллу ксарин регьбер-
вилик кваз лезги аялри санал кlватl 
хьана цlийи жуьредин махар кхьен-
ва. Гьахъни гьахъсузвал, хийир-

ни шийир, шелни хъвер гекъигна, 
дуьньяд крар къени, михьи, хъсан 
патахъ ялун патал чпин веревирдер 
авунва. И кар патал аялрин куьмек-
диз цlийи къагьриманар, акьуллу 
гьайванар атанва.

Дагъустандин Ахцегь, Стlал Су-
лейман ва Хив районра 7 махарин 

кархана туькlуьрай и проектдин 
кьиле авайбуру сифте аялриз фоль-
клордикай гегьеншдиз чирвилер 
ганва, и карда абурув шаирар, чlа-
лан устадар, эдебиятчияр,  муалли-
мар ва чlалан таъсиб чlугвазвайбур 
эгечlнава.

Санлай 214 аялди 171 мах арадиз 
гъанва. И ктабда лагьайтlа, лезги 
чlалал кхьенвай 52 мах гьатнава. 
Амайбур  кьилдин сайтда эцигда.

Дагъустандин Гьукуматдин 
грантдин ва «М.А.Абдулкеримован 
тlварцlихъ галай маариф фонду-
нин» куьмекдалди арадиз гъанвай и 
проектдик къуьн кутунвайбурукай 
сад тlвар-ван авай шаир, педагог ва 
театрдин критик Фазир муаллим я.

Зурба ктаб хьанва. Адакай мек-
тебдин аялривай гегьеншдиз мен-
фят къачуз жеда. И махари чун ахь-
тин са фикирдал гъизва хьи, хайи 
чlалаз аявал авуртlа, адан къадир 
чир хьайитlа, ам шумудни са не-
силрив агакьда.

«САМУР»

Лезгийрин тIвар-ван авай ка-
малэгьли, Дагъустандин халкь-

дин артист, харусенятдин лайихлу 
деятель, композитор, шаир, драма-
тург, публицист хьиз вириниз сей-
ли хьайи Асеф Мегьманан тIвар чи 
ватванэгьлийри дамахдалди кьада. 
Адан эл кIанардай, ватан кIанар-
дай, сефил рикIер аладардай, гъам 
квадардай, рикI шадардай манийри 

руьгь кутада чак. Асеф Мегьманан 
манийрихъ яб акалдайла хайи чи-
лин иервилер вилерикай карагиз 
гьарайиз кIанда рикIиз: «Эгьей!.. 
Лезги эллер, яб це и ванерихъ. Агъ-

зур йисара гагь хъуьрез, гагь ишез, 
гагь женг чIугваз, гагь дерт чIугваз 
хьайи са халкьдин авазар я абур. 
Дуьгуьм хьанвай тIалар, лигим 
хьанвай гьалар, сисим хьанвай ава-
зар я абур. ДатIана тIвар хуьзвай, 
къадим манийрин зар хуьзвай, 
халкьдин рикIяй хабар гузвай ма-
нияр я абур!»

Асеф Мегьманан манияр чаз 
икьван кIанарзавайди абурун 
халкьдин манийриз, гьиссериз, 
дердийриз мукьвавал я. Гьавиляй 
Дагъустандин машгьур музыковед 
Маймусат Къурхмазовади кхье-
най: «Асеф Мегьманан яратми-
шунрин манера халкьдин ярат-
мишунриз мукьва я…Вичин бине 
фольклордай къачузвай адан ма-
нияр, халкьдин арадиз хтана адак 
какахьзава, гзаф вахтара вич ярат-
мишнавайдан тIварни рикIелай 
алатзава. Автордин чIехи бахта-
варвални гьам тушни ?»

И бахтаварвилин кьилин лишан 
ам я хьи, Асеф Мегьманан са кьа-
дар манияр халкьдин манийриз 
элкъвенва. Гьам абурун халкьлу-
виляй, гьамни абур Дуьруья Ра-
гьимова, Айдунбег Камилов, Тар-

лан Мамедов, Рзабала Агъабалаев, 
Суьлгьуьят Гьажиева, Роза Максу-
мова хьтин чи сейли манидарри ла-
гьайвиляй.

И мукьвара Бакуда чи республи-
кадин лайихлу журналист Видади 
Севзиханов редактор яз Асеф Ме-
гьманан манийрикай ибарат «Лув 
це, мани!» тIвар ганвай ктаб ча-
пдай акъуднава. Ана гьам маний-
рин текстер, гьамни нотаяр ганва. 
Ктабдиз сифте гафни кхьенвайди 
В. Севзиханов я. «Алам» журнал-
дин редакциядин коллективдин 
куьмекдалди экв акунвай и ктаб 
кIелдайбурун рикIяй жедайдан 
чIалахъ я чун.

«САМУР»

Arif adama imkan ver ki, daha 
ağıllı olsun.

Əgər dostun varsa onlara tez-tez get, 
yoxsa evinin yolunda ot bitər.

Meşə sakit olanda elə bilmə boş-
dur, bəlkə orada pələng yatıb.

Allah iştahı birinə verir, aşı o 
birinə.

Adamın boğazı ona görə dardır ki, 
ağzından sözü tez çıxarmasın.

Davasız toy ola bilməz.
Yolda şam yandığının kora nə fay-

dası var?
Əgər həqiqəti danışmaq istəyir-

sənsə, həmişə dalaşmaq üçün ha-
zır ol!

Ağ pulu qara gün üçün yığırlar.

ДУЬНЬЯД КРАР

ДАГЪУСТАНДИН ЦIИЙИ МАХАР

ЛУВ ЦЕ, МАНИ!

DAĞISTAN ZƏRB-MƏSƏLLƏRİ

Асеф Мегьманан манияр
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“САМУРДИН” МЕКТЕБ“САМУРДИН” МЕКТЕБ
Имуча-мучайриз мискӀалар-

ни лугьуда. Абур мискIалар хьиз 
дегь чӀавара арадиз атана  си-
вяй-сивиз чкIиз яшамиш жезвай 
эсеррин жуьрейрикай сад я. 
МискӀалрин мана ачухуни инсан-
дин акьул ва фагьумлувал гьихь-
тинди ятӀа лугьудай мумкинвал 
гуда.

* Имуча-муча: вад аялдиз вад 
къазма, виридаз уртах са дегь-
лиз, гьар сад вичин къазмадиз 
санлай хъфиз экъечӀда.

* Я кӀвачер квач, я гъилер – 
вичи расда тӀарам муькъвер.

* Ахъайна рак къведа кӀва-
лиз, килиг жедач вичин чиниз.

* Рагалай аватна хадач, цӀу 
кудач, вацӀу тухудач.

* ИчӀиз фида - ацӀана хкведа.
* Ацукьнава кьуьзуь буба,
   алаз вичел кьве виш аба.
   Ни абур хутӀунайтӀа эгер,
   накъварив ацӀуда вилер.

Акьул кIанзаватIа, кIела.
Экв гун патал кана кIанда.
Гзаф яб це, тIимил рахух.
Жуваз такIан кIвалах масадазни
мийир.
КIанивал къалура, дакIанвал 

чуьнуьх.
Вуна дуьзвал хуьх, вун дуьзви-

ли хуьда.
Алакь тийир кар гъиле кьамир.
Лекьрез цавун кьакьанвиликай 

кичlе жедач.
Къастунал кIеви хьухь.
Чирвилер къачу, акьул кlватlа.
Жуван алакьунар ватанда къалура.
Алакь тийир кар хиве кьамир, 

хиве кьурди кьилиз акъуд.
Гъилевайди ахъайна, цававай-

дахъ калтугмир.
Вишра алцума, садра хкатIа.
Лугьудай гаф чурурна лагь.
Гьар бармак алайди итим туш.
Итимди гаф садра лугьуда.
ВацIу чил атIуда, гафуни - итим.
Гаф - гафуни хада.
Гаф гафуниз къведа, яд - 

гьуьлуьз.
Гаф жакьвана лагь.
Гафар - фараш, крар - яваш.
Гьар гафунихъ вичин чка ава.
Дуьз гафуни рикIяй тIеквен акъудда.
Мез ава - кьил хуьдай, мез ава - 

кьил хадай.

Имуча-муча

ЧИ БУБАЙРИ ЛАГЬАНАЙ

Чахъ ХIХ виш йисара ва ХХ 
виш йисарин эвелра халкьдин 

кьула чирвилерни кIвенкIвечи фики-
рар чукIурай маарифчияр гзаф авай. 
Мисал яз Къазанфарбег Зулфикъаров, 
Гьуьсейн бег Смугъулски, Гьасан Ал-
кьвадари, Рагьимбег Абасэфендиев, 
Башир Султанов, Режеб Амирханов, 
Абдулгьай Жалилов, Шагьрузат Сул-
танова, Али Искендер Алкьвадарски, 
Гьажибег Гьажибегов, Абужафер Ма-
медов хьтин камалэгьлияр ва масабур 
къалуриз жеда.

Заз алай вахтунда и маарифчийри-
кай садан гьуьжет алай са месэладикай 
– Абужафер Мамедован ктабрикай лу-
гьуз кIанзава. 1880-йисуз Кьасумхуьре 
дидедиз хьайи ва 54 йиса аваз ина 
вичин дуьнья дегишарай А.Мамедов 
халкьдин кьула чирвилерни кIвенкIве-
чи фикирар чукIуруник, гьакIни дин-
дин тушир мектебар арадиз гъуник 
чIехи пай кутур камалэгьли я. Адакай 
рахадайла гзаф авторри Абужаферан 

анжах 1911-йисуз Тифлисда басма 
хьайи «Куьре чIалан элифарни, ахпа 
гвяниз кIелдай жуз» ктаб мисал яз 
къалурда. 

Авайвал лугьун хьи, им чи чIалан 
тарихда Усларан алфавитдалди туь-
кIуьрнавай пуд лагьай гзаф къиметлу 
ктаб я. Ина аялриз дидед чIал чирун 
патал жуьреба-жуьре темайрай мате-
риалар, тапшуругъар, суалар, мискIа-
лар, бубайрин мисалар ганва. Ингье 
им автордихъ авай тек са ктаб туш.

Абужафер Мамедоваз дидед чIал 
хьиз, урус, араб ва туьрк чIаларни хъсан-
диз чидай. Алимди гьатта а чIаларай 
бязи шаиррин эсерарни лезги чIалаз 
элкъуьрнай, абур ктаб хьиз чапдиз 
гьазурна урусрин Тифлисда авай 
Къафкъаздин Чирвилерин Округдив 
вуганай. Ингье вучиз ятIани а ктаб 
басма хьанач. Гьа са вахтунда Абужа-
фера алфавитни туькIуьрнай. Гьайиф 
хьи, гьа ктабдизни экв акунач.

ДатIана халкьдин кьула чирвилер-

ни кIвенкIвечи фикирар чукIурай 
Абужаферан къедалди гзафбуруз ха-
бар авачир мад са ктабдикай лугьуз 
жеда. Садбуру 1911-йисал къведалди 
адан ктабар акъатайди туш лугьузва. 
Им эсиллагь дуьз фикир туш. 

1905-йисуз Абужаферан лезги чIа-
лал «Курани шерифдин кене зикир 
авунавай канни муьжуьд пейгъам-
бардин ахвалаяр я» тIвар ганвай ктаб 
чап хьана. Тифлисда басма хьайи и 
кIватIал Усларан алфавитдалди кхьен-
ва. Ина Къуръанда тIварар кьунвай 28 
пайгъамбардикай гьикаяяр гьатнава. 
Къафкъаздин Чирвилерин Округдин 
чIехидан буйругъдалди чапнавай и 
ктабдикай са кьадар вахтунда диндин 
тушир мектебрани менфят къачунай. 
Чи камалэгьлидин кьве ктаб лагьай-
тIа, квахьнава.

Тамилла БЕКЕРОВА,
Дагъустан Республикадин 

Дербент шегьер 

Дегь чlавара лезгийрихъ са па-
чагь авай. Ам гзаф акьуллу, умун, 

къени кас тир лугьуз халкьдизни гзаф 
кlандай. Ингье йисар алатунивай па-
чагьни кьуьзуь жезвай. Уьмуьрдин 
эхир йикъар тирди аян хьайи ада  пуд 
хцизни вичин кьилив эверна лагьана: 

- Веледар! Мад зун кьуьзуь хьанва. 
Зи са кlвач сура ава. Гьавиляй жуван 
тахт квекай нив вугудатlа чириз кlан 
я заз. Куьн пудни зи хайибур я. Ингье 
куь арадай сад хкяна кlанзава. Квез 
гьар садаз са вацра пачагьвал ийи-
дай ихтияр гуда за. Гьим и кlвалах-
дин вягьтедай хъсандиз атайтlа, гьам 
цlийи пачагь жеда. 

Пакамахъ стхаяр пачагьвилив 
эгечlнай. Чlехи стха тlуьнал-хъунал, 
кефер чIугунал рикl алайди хьиз 
чидай виридаз. Ада тадиз кьуд уьл-
кведа ван твадай хьтин са мярекат 
туькIуьриз туна. Варз акъатдалди ам 
захавилелди мугьманар илифариз, 
абуруз пачагьдин суфрадин тlеамрин 
дад чириз, шадвилеривни хъуьруьн-
рив абурун рикIер ачухариз алахъна. 

Вичин гъилибанризни къуншийриз 
тухдалди тlуьн-хъун гуналди адаз вич 
дуьньядин виридалайни хъсан пачагь 
гьисабдайди хьиз жезвай. 

Юкьван стхадин гъвечlи чlавалай 
ягъ-ягъунрал, кьуршахар кьунал рикl 
алай. Икьван гагьди бубадикай вил 
ягъизвай адавай гила вичин рикIин 
къастар винел акъуд тавуна акъ-
вазиз жезвачир. Пачагь хьайи сад 

лагьай юкъуз ада кьушунар кlватlна 
цlийи чилер чапхунун къетIна. Гада-
диз уьлкведин сергьятар гегьеншарна 
бубадиз хвеши ийиз кIанзавай. 

Пуд лагьай стха гъвечlи чlавалай 
виридаз секин, къени къилихрин, 
куьтl тавуна вичин кlвалах ийидай 
жегьил хьиз чидай. 

Пачагьвилив эгечlай ада бубади-
вай начагъ яз кьилиз акъудиз тахьай 
зуракl крар кьилиз акъудуник къуьн 
кутуна. Кlвенкlве жемятар вири санал 

кlватlна абурувай жузун-качузун аву-
на, низ вуч дерт аватlа хабар кьуна, 
вичин гъилибанриз абуруз куьмек гун 
буйругъна. Ахпа ада вири уьлкведа 
чIехи мел кьиле тухвана. 

Идакай руьгь акатай жемятди хвеши-
ла чпин кIвалер, салар, рекьер, муькъ-
вер гуьнгуьна хтуна. Ахпа виридалай-
ни кесиб хизанар патал кlвалер эцигиз 
туна гадади. КIвалах авачирбуруз кlва-
лах жагъурун патал галайвална. 

Адаз вичин кьуьзуь бубадиз уьлкве 
гуьнгуьна аваз акуна, хвеши хьана 
кIанзавай. Са варз алатна. Пачагьди 

вичин гадайриз эверна абурув кьи-
лиз акъудай крарикай рахаз туна. Пу-
дахъни яб акалайдалай кьулухъ ада 
кlвенкlе чlехи хциз лагьана: 

- Я хва! Вун гъил заха, суфра ахъа 
хьун хъсан кар я. Ингье тlуьн-хъунрал-
ди, кефер чIугуналди уьлкве хуьз жеч. 
Руфун тух, дамаррай иви ваъ, чехир 
авахьзавай итимдикай пачагь хкатдач.   
Ахпа ада юкьван хциз лагьана: 

- Я хва! Вакай чанда кичl авачир, 
душманрин рикlе кичl твадай же-
гьил хьанва. Ингье заз вуна инсан-
риз рикlин тlалар, азабар гана, къун-
шийрихъ галаз мидявална кlандач. 
Халисан итимди вичин хизандинни 
ватандин намусдик хуькIуьрайла гъи-
ле яракь кьадайди я, масадан чилерал 
тамагь фейила ваъ. 

Гъвечlи хцел гьалтайла кьуьзуь бу-
бадин пIузаррик хъвер акатна: 

- Чан хва! Вуна зи рикl гзаф шадарна. 
Авайвал лагьайтlа, валай икьван кlва-
лахар алакьдайдан чlалахъ тушир зун. 
Ингье вуна жув халисан пачагьди хьиз 
тухвана. Вичин кlвал гуьнгуьна авачир-
давай уьлкве идара ийиз жеч. Гьавиляй, 
къенин йикъалай цlийи пачагь вун я! 

Жемятди и къарар гзаф хушда-
каз кьабулна. Чlехи стхайрини чпин 
гъвечlи стхадиз гьар са кlвалахда 
куьмекда лагьана гаф гана. Гьа икl, 
акьуллу бубадин имтигьанди уьлкве 
генани авадан авуна. 

АЗИЗРИН Севда

АБУЖАФЕРАН КТАБАР

ПАЧАГЬ ГЬИКI ХКЯНА
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Гьилав - совет 

Гьили - меслят 

Гьирин - тIвар-ван авай 

Дерге - сятдин кавча 

ИкIи - гьафте 

Иштих - икьрар 

Кэф - кефер пад 

Къух - дагъдин кьецIил хур 

Кьейер - кьенвайбурун руьгьер 

Кьуьруьк - фокус 

Ласвал - муьтIуьгъвал 

Лэф - кьибле пад 

Мактун - гьуьрметлу 

Макит - илим 

МаскIу - мискIин 

Миях - атлу 

Мэгъ - рагъакIидай пад 

Рэгъ - рагъэкъечIдай пад 

Талит - гьуьжетунар 

ТIактун - башчи 

Хиле - куьмек 

Хъалим - вагьши 

Хъилгар - агьали
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ЧIехи бармак хуьдай кьилни кIанда.
Мецивди ийиз жедай кар гапурдивди ийимир.
Чарадан хандакIдиз юкI ямир. 

ГАФАРГАНГАФАРГАН
31.07.202531.07.2025

Ünvan: AZ 1073 Bakı, 
Mətbuat prospekti,  

“Azərbaycan” nəşriyyatı,  
3-cü mərtəbə, 101-ci otaq.

055-530-10-05

Л. Н. Толстоя Дагъустандин 
халкьарин мецин яратмишунриз 

еке къимет ганай. Лезгийрин, 
аваррин, лакрин ва маса халкьа-
рин кьисаяр, мисалар, манияр 
ада дериндай чирнай ва дагъ-
вийриз бахшнавай вичин ярат-
мишунра зурба устадвилелди 
ишлемишнай.

(У. Далгатан «Л. Толстой ва 
Дагъустан» ктабдай)

1. Раб кутуна, риб хкудиз 
кIанзава.

2. Эй, чинеруг, вуна жув чIу-
рун верч хьиз къалурмир.

3. Элягъиз тежедайда зурба 
къван къачуда.

4. Са гъиле кьве къарпуз 
кьаз жедач.

5. Мецин хер яракьдин хи-
релайни пис я.

6. Юлдашдив туькIвейла, 
рекье рикI архайин жеда.

7. Къенин югъ пакадин 
йикъалай хийирлу я.

8. ТIуьн жагъин тийидай 
чкада гишин я лугьумир.

9. БалкIан пурари, кьушун 
амалдарвили хуьда.

10. Угъридин гуж артух 
хьайитIа, чуьнуьхай шейэрин 
иеси беябур жеда.

Qəlbə yatan səmimi, kövrək 
və düşündürücü şeirlərin müəllifi 
Qoşqar Qaraçaylını  2014-cü ildə 
nəşr olunmuş “Sevgi nağılı” adlı ilk 
şeirlər toplusundan tanıyırıq. Həmin 
kitabdan müəllifin zamanın nəbzini 
tutan, dövrün keşməkeşlərini ürəyi-
nin süzgəcindən keçirən narahat bir 
şair olduğunu anlamaq çətin deyil-

di. Arada so-
sial şəbəkələr-
də oxuculara 
təqdim etdiyi 
poetik misra-
lardan da onun 
özünəməxsus 
dəst-xəttini ta-

nımaq olur. Onun ülvi hisslərlə kök-
lənmiş lirik şeirləri dərhal adamın 
könlünə yatır.

Bu yaxınlarda Bakının “Müc-
rü” nəşriyyatı gənc şairin “Uzaq-
lar” adlı yeni kitabını çapdan 
çıxarıb. Oraya müəllifin son illər 
qələmə aldığı poeziya nümunələri 
daxil edilib. 

Qoşqar Şixməhəmməd oğlu 
Səmədov 1986-cı ildə Qəbələ ra-
yonunun Yeni Dızaxlı kəndində 
anadan olub. O, hərbi xidmətini 
başa vurduqdan sonra bir müddət 
Rusiyada yaşayıb və tikinti sahəsin-
də işləyib. Hazırda Bakıda inşaat-
çı kimi çalışan Qoşqar həmçinin 

Bakı Dövlət Universitetinin regi-
onşünaslıq fakültəsində təhsil alır. 
İnanırıq ki, Azərbaycan Yazıçılar 
Birliyinin və Dünya Gənc Türk 
Yazarlar Birliyinin üzvü Qoşqar 
Qaraçaylının yeni kitabı şeir 
həvəskarlarının ürəyincə olacaq.

Л. Н. ТОЛСТОЯ КХЬЕЙ ЛЕЗГИ ХАЛКЬДИН МИСАЛАР

GƏNC ŞAİRİN YENİ KİTABI

Rayonumuzun ağsaqqalla-
rından eşitdiyimə görə, Böyük 

Vətən müharibəsinin qızğın çağın-
da məşhur təyyarəçi, üç dəfə Sovet 
İttifaqı Qəhrəmanı Aleksandr Pok-
rışkin bir neçə təyyarəçi dostuyla 
Qusarda olub. Bu uydurmadır, yox-
sa həqiqət?

 Yaqub Babayev, 
Qusar rayonu.

Məşhur qəhrəmanın Qusarda 
olması həqiqətdir. 1942-ci ilin əv-
vəlləri Böyük Vətən müharibəsinin 
ən ağır dövrü idi. Almanlar artıq 
Mozdoku ələ keçirmişdilər. O vaxt 
Qusar şəhərinin küçələrində ağır 
yaralıları daşıyan maşınlara tez-tez 
rast gəlmək olurdu. Onları Bakının 
xəstəxanalarına aparırdılar.

Həmin günlərdə Qusar hər-
bi şəhərciyinə cəbhədən bir qrup 
təyyarəçi gəlmişdi. Bu igidləri 
“Stalinin şahinləri” adlandırırdılar. 
Cəbhədə vəziyyətin ağır olma-
sına baxmayraq, Stalinin əmri 
ilə onları bir müddət istirahət 
etmək üçün Mahaçqalaya gön-
dərmişdilər. Burada bir neçə gün 
dincələndən sonra təyyarəçilər 
qədim Dərbənd şəhəri ilə tanış 
olmağı qərara alırlar. Dərbənd-
dən o qədər də uzaq olmayan Qu-
sar şəhərində vaxtilə məşhur rus 
şairi Mixail Yuryeviç Lermon-
tovun yaşadığını biləndə buraya 
gəlib hərbi hissədə yerləşirlər.

Qusarda bir neçə gün dincələn 
təyyarəçilər bir soyuq qış günündə 
qarlı və dumanlı havada bir vaxtlar 

dekabrist Bestujev-Marlinskinin 
olduğu Quba şəhərinə getməyi qə-
rara alırlar.

Qusardan bir neçə kilometr ara-
lananda, Qubaya çatmağa az qal-
mış onların maşını sürüşüb yoldan 
çıxır və bir neçə metr hündürlükdən 
dərəyə yuvarlanır.

Bu avtomobil qəzası nəticəsində 
iki təyyarəçi həlak olur, qalanları 
yaraları sağalanandan sonra cə-
bhəyə qaydırlar.

Qeyd etdiyimiz hadisə haqqın-
da əfsanəvi təyyarəçi Aleksandr 
Pokrışkinin müharibədən sonra 
qələmə aldığı “Müharibənin sə-
ması” kitabında da yazılıb. O, 
Quba şəhərinə çatmamış baş ver-
miş avtomobil qazasından ətraflı 
söhbət açıb.

Шиллера вичин драмаяр кхьидайла кIва-
чер къайи це твадай.

xxx
Волтерани Дидроди мичIи кофе хъвана 

ахпа къелем гъиле кьадай.
xxx

Ибсен багьалу чехир хъвайидалай гуь-
гъуьниз кхьинрив эгечIдай. Анжах пуд ла-
гьай рюмка хъвайила вичин гъиле гьатай 
вири газетарни кагъазар гуддай.

xxx
Илгьам атайла Лафонтен сятралди куьчей-

ра къекъведай. И чIавуз ам патавай алатна 
физвайбур кваз такьуна вич-вичихъ галаз ван 
алаз рахадай.

Яргъи кухунин кIвачин къапар цун адан 
рикI алай пеше тир.

xxx
Менделеев чемоданар расдай устIар 

тир. Ада вичин ярар-дустариз чемоданар 
багъишдай.

UYDURMADIR, YOXSA HƏQİQƏT? СЕЙЛИБУРУН АЛАМАТАР


